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Sunshower Medium
Construeer de uitsparing in
de muur volgens de getoonde
afmetingen.

		� De onderzijde van de nis 
moet minimaal 30 kg kunnen 
dragen.

Voor gebruikers met een lengte
tot en met 190 cm adviseert
Sunshower de aangegeven maten.

Voor lengtes daarboven wordt het 
volgende geadviseerd voor 
C:

Maat C = Lichaamslengte - 152 cm

Benodigdheden
1x 	 Rolmaat
1x 	 Waterpas

Ga verder vanaf pagina 16 voor de 
volgende stappen van de installatie.

Let op:
Deze nismaten gelden alleen voor 
installatie met de installatiebox

Sunshower Medium
Construct the recess in the wall in
accordance with the dimensions 
shown.

		 The bottom of the niche must 	
		 be able to support at least
		 30 kg.

For users with a height up to 190 cm, 
Sunshower recommends the sizes 
indicated.

For users who are taller,
the following is recommended for 
dimension C:

Dimension C = Body height - 152 cm

Required tools
1x	 Tape measure
1x	 Spirit level

Continue from page 16 for the next 
steps of the installation.

Caution:
These recess dimensions only apply 
to the installation of the Sunshower 
Round with an Installation Box.

Sunshower Medium
Wykonaj wnękę w ścianie zgodnie z 
podanymi wymiarami.

		 Spód wnęki musi być w stanie 	
		 utrzymać minimum 30 kg.

Dla użytkowników o wzroście do 190 
cm mogą być stosowane wskazane 
rozmiary.

W przypadku wzrostu powyżej tej 
wartości dla rozmiaru C zalecane są 
następujące rozmiary:

Rozmiar C = Wysokość ciała - 
152 cm

Materiały eksploatacyjne
1x	 Miara taśmowa
1x	 Poziomica

Przejdź dalej, od strony 16 znajdują 
się kolejne etapy montażu. 

Uwaga:
Te rozmiary wnęki dotyczą tylko 
montażu z puszką instalacyjną
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Sunshower Medium
Legen Sie die Aussparung mit den 
angegebenen Maßen in der Wand an.

		 Die Unterseite der Ausspar		
		 ung muss mindestens 30 kg 	
		 tragen können.

Für Benutzer mit einer Körpergröße 
von bis zu 190 cm können die
angegebenen Maße angehalten 
werden.

Für größere Körpergrößen wird
Folgendes empfohlen für
Größe C:

Größe C  = Körpergröße - 152 cm

Benötigte Materialien
1x	 Bandmaß
1x	 Wasserwaage

Fahren Sie auf Seite 16 fort für die 
nachfolgenden Installationsschritte.

Achtung:
Diese Abmessungen der Nische 
gelten nur für die Montage mit der 
Einbaubox.

Sunshower Medium
Realizza l’incavo nel muro secondo le 
dimensioni indicate.

		 La parte inferiore della nicchia 	
		 deve poter sostenere almeno 	
		 30 kg.

Possono essere utilizzate le misure 
indicate per utilizzatori fino a 190 cm 
di altezza.

Per altezze superiori, si raccomanda 
la seguente misura C:

Misura C = Lunghezza del corpo - 
152  cm

Attrezzatura
1x	 Metro a nastro
1x	 Livellamento

Prosegui da pagina 16 per conoscere 
i prossimi passaggi dell’installazione.

Attenzione:
Queste dimensioni di nicchia si 
applicano solo all’installazione con la 
Scatola di installazione

Sunshower Medium
Construisez le renfoncement dans 
le mur en fonction des dimensions 
indiquées.

		 La partie inférieure de la 		
		 niche doit pouvoir supporter 	
		 une charge minimale de 30 kg.

Les dimensions indiquées peuvent être 
utilisées pour des utilisateurs mesurant 
jusqu’à 190 cm.

Pour des tailles supérieures, il est
conseillé ce qui suit pour la
dimension C:
Dimension C = Longueur du corps - 
152  cm

Fournitures
1x 	 Mètre-ruban
1x 	 Niveau à bulle

Passez aux étapes suivantes
d’installation à partir de la page 16. 

Attention:
Les dimensions de la niche ne sont 
valables que pour une installation avec 
boîtier d’installation
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277 mm

884 mm

716 mm

≥100 mm

Sunshower Small
Construeer de uitsparing in
de muur volgens de getoonde
afmetingen.

		� De onderzijde van de nis 
moet minimaal 30 kg kunnen 
dragen.

Voor gebruikers met een lengte
tot en met 190 cm adviseert
Sunshower de aangegeven maten.

Voor lengtes daarboven wordt het 
volgende geadviseerd voor 
maat C:

Maat C = Lichaamslengte - 118 cm

Benodigdheden
1x 	 Rolmaat
1x 	 Waterpas

Ga verder vanaf pagina 16 voor de 
volgende stappen van de installatie.

Let op:
Deze nismaten gelden alleen voor 
installatie met de installatiebox

Sunshower Small
Construct the recess in the wall in
accordance with the dimensions 
shown.

		 The bottom of the niche must 	
		 be able to support at least
		 30 kg.

For users with a height up to 190 cm, 
Sunshower recommends the sizes 
indicated.

For users who are taller,
the following is recommended for 
dimension C:

Dimension C = Body height - 118 cm

Required tools
1x	 Tape measure
1x	 Spirit level

Continue from page 16 for the next 
steps of the installation.

Caution:
These recess dimensions only apply 
to the installation of the Sunshower 
Round with an Installation Box.

Sunshower Small
Wykonaj wnękę w ścianie zgodnie z 
podanymi wymiarami.

		 Spód wnęki musi być w stanie 	
		 utrzymać minimum 30 kg.

Dla użytkowników o wzroście do 190 
cm mogą być stosowane wskazane 
rozmiary.

W przypadku wzrostu powyżej tej 
wartości dla rozmiaru C zalecane są 
następujące rozmiary:

Rozmiar C = Wysokość ciała - 118 cm

Materiały eksploatacyjne
1x	 Miara taśmowa
1x	 Poziomica

Przejdź dalej, od strony 16 znajdują 
się kolejne etapy montażu. 

Uwaga:
Te rozmiary wnęki dotyczą tylko 
montażu z puszką instalacyjną
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Sunshower Small 
Legen Sie die Aussparung mit den 
angegebenen Maßen in der Wand an.

		 Die Unterseite der Ausspar		
		 ung muss mindestens 30 kg 	
		 tragen können.

Für Benutzer mit einer Körpergröße 
von bis zu 190 cm können die
angegebenen Maße angehalten 
werden.

Für größere Körpergrößen wird
Folgendes empfohlen für
Größe C:

Größe C  = Körpergröße - 118 cm

Benötigte Materialien
1x	 Bandmaß
1x	 Wasserwaage

Fahren Sie auf Seite 16 fort für die 
nachfolgenden Installationsschritte.

Achtung:
Diese Abmessungen der Nische 
gelten nur für die Montage mit der 
Einbaubox.

Sunshower Small
Realizza l’incavo nel muro secondo le 
dimensioni indicate.

		 La parte inferiore della nicchia 	
		 deve poter sostenere almeno 	
		 30 kg.

Possono essere utilizzate le misure 
indicate per utilizzatori fino a 190 cm 
di altezza.

Per altezze superiori, si raccomanda 
la seguente misura C:

Misura C = Lunghezza del corpo -  
118 cm

Attrezzatura
1x	 Metro a nastro
1x	 Livellamento

Prosegui da pagina 16 per conoscere 
i prossimi passaggi dell’installazione.

Attenzione:
Queste dimensioni di nicchia si 
applicano solo all’installazione con la 
Scatola di installazione

Sunshower Small 
Construisez le renfoncement dans le mur 
en fonction des dimensions indiquées.

		 La partie inférieure de la 		
		 niche doit pouvoir supporter 	
		 une charge minimale de 30 kg.

Les dimensions indiquées peuvent être 
utilisées pour des utilisateurs mesurant 
jusqu’à 190 cm.

Pour des tailles supérieures, il est
conseillé ce qui suit pour la
dimension C:
Dimension C = Longueur du corps -  
118 cm

Fournitures
1x 	 Mètre-ruban
1x 	 Niveau à bulle

Passez aux étapes suivantes
d’installation à partir de la page 16. 

Attention:
Les dimensions de la niche ne sont 
valables que pour une installation avec 
boîtier d’installation
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Zorg voor een YMVK-kabel
van minimaal 3x 2,5mm². 

De Sunshower moet worden 
aangesloten op een eigen 
groep voorzien van een 
aardlekschakelaar, met 230V~ 
50Hz en een 16A zekering. Zorg 
ervoor dat tijdens de installatie 
van de installatiebox de stroom op 
de YMVK-kabel is afgesloten en de 
kabel is afgedopt.

Alle elektrische werkzaamheden 

moeten worden uitgevoerd 

door een erkend elektricien 

in overeenstemming met de 

geldende richtlijnen (Hd 60364-

7-701 e.D.) en de nationale 

voorschriften (bv. voor Nederland 

nen 1010 - 701). Er moet een 

aparte stroomaansluiting worden 

voorzien.

Procurati un cavo YMVK di
almeno 3x 2,5mm².

La Sunshower deve essere 
collegata al proprio gruppo dotato 
di dispositivo differenziale, con 
230V~50Hz e un fusibile da 16A.
Durante l’installazione della 
Scatola di installazione, 
assicurarsi che l’alimentazione del 
cavo YMVK sia scollegata e che il 
cavo sia coperto.

Tutte le operazioni elettriche 

devono essere eseguite da un 

elettricista qualificato ai sensi 

delle direttive applicabili (Hd 

60364-7-701 ecc.) e dei

regolamenti nazionali.

È necessario provvedere a una 

connessione elettrica separata.

Provide a YMVK-cable of at least 
3x 2.5mm².

The Sunshower must be
connected to its own group with 
a residual-current circuit breaker 
(RCCB), with 230V~50Hz and a 
16A fuse. During installation of 
the installation box, ensure that 
the power to the YMVK cable is 
off and that the cable is capped.

All electrical work must be

carried out by a certified 

electrician in accordance with 

the applicable guidelines (Hd 

60364-7-701 e.D.) and national 

regulations. A separate power 

connection must be provided.

Prévoyez la mise en place d’un 
câble YMVK d’au moins 3x 2,5mm².

La Sunshower doit être reliée à 
un groupe séparé comportant un 
disjoncteur différentiel, avec une 
tension 230V~50Hz et un fusible 
de 16A. Pendant l’installation du 
boîtier d’installation, assurez-vous 
que l’alimentation du câble YMVK 
est débranchée et que le câble est 
obstrué.

Tous les travaux électriques

doivent être réalisés par un

électricien agréé conformément 

aux directives en vigueur (Hd 

60364-7-701 e.D.) et aux

prescriptions nationales.

L’alimentation électrique doit être 

séparée.

Bereiten Sie ein NYM-J-Kabel von 
mindestens 3 x 2,5 mm² vor.

Der Sunshower muss an eine
eigene Gruppe mit einem FI-
Schutzschalter, 230V~50Hz 
und einer 16A-Sicherung 
angeschlossen werden. Achten 
Sie bei der Montage der 
Installationsbox darauf, dass 
das YMVK-Kabel spannungsfrei 
geschaltet und mit einer Kappe 
versehen ist.

Alle elektrischen Arbeiten 

müssen von einer 

ausgebildeten Elektrofachkraft 

in Übereinstimmung mit den 

geltenden Richtlinien (Hd 60364-

7-701 e.D.) und den nationalen 

Vorschriften ausgeführt 

werden. Es muss ein separater 

Stromanschluss angelegt werden.

Dostarczyć kabel YMVK
co najmniej 3x 2,5mm².

The Sunshower należy podłączyć 
do własnej grupy z wyłącznikiem 
różnicowoprądowym, zasilanej 
napięciem 230V~50Hz i 
wyposażonej w bezpiecznik 
16A. Podczas montażu puszki 
instalacyjnej upewnij się, że 
zasilanie na kablu YMVK jest 
odłączone, a kabel jest zaślepiony.

Wszystkie prace elektryczne 

muszą być wykonywane przez 

wykwalifikowanego elektryka 

zgodnie z obowiązującymi

dyrektywami (Hd 60364-7-701 itd.) 

i przepisami krajowymi. Należy 

zapewnić oddzielne przyłącze 

zasilania.
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Verwijder de klemmen van 
de installatiebox. Verwijder 
het kimband niet van de 
installatiebox. Gebruik de 
installatiebox als sjabloon. Indien 
plugs noodzakkelijk zijn dient 
men voor te boren met boor 
Ø6mm, boordiepte minimaal 
45mm.

Zuigende ondergronden 
voorbehandelen met een primer 
i.v.m. hechting van het kimband.

Let op:
Boor niet door het kimband heen 
maar vouw deze om.

Rimuovere i morsetti dalla 
Scatola di installazione. 
Non rimuovere il nastro 
impermeabilizzante dalla Scatola 
di installazione. Utilizzare la 
scatola di installazione come 
dima. Se sono necessari dei 
tasselli, preforare con una punta 
da 6Ø mm, con una profondità di 
foratura di almeno 45 mm. 

Le superfici di aspirazione 
devono essere pretrattate con un 
primer a causa dell’aderenza del 
nastro impermeabilizzante.

Attenzione:
Non perforare attraverso il 
nastro impermeabilizzante, ma 
ripiegarlo in modo che i fori 
siano accessibili.

Remove the clamps from the 
installation box. Do not remove 
the waterproofing tape from 
the installation box. Use the 
installation box as a template. If 
plugs are required, pre-drill with 
a Ø6 mm drill bit, with a drilling 
depth of at least 45 mm. 

Porous surfaces shoudld first 
be pretreated with a primer to 
ensure proper adhesion of the 
waterproofing tape.

Caution:
Do not drill through the 
waterproofing tape but fold it so 
that the holes are accessible.

Retirer les colliers de serrage 

du boîtier d’installation. Ne pas 

retirer la bande d’étanchéité du 

boîtier d’installation. Utilisez 

le boîtier d’installation comme 

modèle. Si des chevilles sont 

nécessaires, pré-percez avec un 

foret de 6Ø mm, profondeur de 

perçage au moins 45. 

Les supports poreux doivent être 

traités préalablement avec un 

primaire pour l’adhérence de la 

bande d’étanchéité.

Attention:
Ne percez pas la bande 

d’étanchéité mais tournez-la de 

manière à ce que les trous soient 

accessibles.

Entfernen Sie die Klemmen 

von der Installationsdose. 

Entfernen Sie das Kim-Band 

nicht von der Installationsdose. 

Verwenden Sie die Einbaudose 

als Schablone. Wenn Dübel 

erforderlich sind, bohren Sie mit 

einem 6Ø mm Bohrer mit einer 

Bohrtiefe von mindestens 45 

mm vor.

Saugfähige Untergründe sind 

zur Haftung des Dichtbands 

mit einer Grundierung 

vorzubehandeln.

Achtung:
Nicht durch das Dichtband 

bohren, sondern so umklappen, 

dass die Löcher zugänglich sind.

Usuń zaciski z puszki 

instalacyjnej. Nie usuwaj taśmy 

hydroizolacyjnej z puszki 

instalacyjnej. Użyj puszki 

instalacyjnej jako szablonu. 

Jeśli wymagane są zaślepki, 

wywiercić wstępnie otwory 

wiertłem 6Ø mm, głębokość 

wiercenia co najmniej 45. 

Podłoża chłonne należy 

wstępnie zagruntować 

środkiem gruntującym, aby 

zapewnić przyczepność taśmy 

hydroizolacyjnej.

Uwaga:
Nie przewiercaj się przez taśmę 

hydroizolacyjną, ale obróć ją tak, 

aby otwory były dostępne.

INSTRUCTIONS

INSTRUCTIONS

ANWEISUNGEN

INSTRUKCJE

INSTRUCTIES

ISTRUZIONI

NL

IT

EN

FR

DE

PL



20

KABEL DOORVOEREN |  FEED CABLE THROUGH  |  KABEL DURCHFÜHREN |  COLLEGAMENTO CAVI |  
PASSAGE DE CÂBLE  |  PRZEPROWADŹ KABEL



INSTALLATIEHANDLEIDING INSTALLATIEBOX LARGE, MEDIUM, SMALL  I  SUNSHOWER ONE - PLUS  I  P6163 REV A 21

Plaats de installatiebox in de nis.

Voer de voorbereide YMVK-kabel 
door de doorvoertule van de box 
zoals afgebeeld.

Posizionare la Scatola di 
installazione nella nicchia.

Far passare il cavo YMVK 
preparato attraverso il passante 
della scatola come mostrato.

Place the installation box in the 
shower niche.

Pass the prepared YMVK cable 
through the gasket in the box as 
shown.

Placer le boîtier d’installation 
dans la niche.

Faites passer le câble YMVK 
préparé par le passe-câble du 
boîtier comme indiqué dans 
l’illustration.

Installationsbox in die Nische 
einsetzen.

Das vorbereitete YMVK-Kabel 
wie abgebildet durch die 
Durchführtülle der Box führen.

Umieścić puszkę instalacyjną we 
wnęce.

Przeprowadź przygotowany kabel 
YMVK przez przelotkę w puszce 
tak, jak pokazano to na rysunku.
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Plaats de Installatiebox in de 
muur en schroef de box met 
de meegeleverde rozetten 
en schroeven in de daarvoor 
bestemde gaten in de muur 
(6x L en M, 4x S). Controleer of 
de box recht, waterpas en vlak 
gemonteerd is.

Let op:
Schroef niet door het kimband 
heen maar haal deze uit de weg.

Posizionare la Scatola di 
installazione nel muro e fissare 
la scatola negli appositi fori nel 
muro con le rosette e le viti in 
dotazione (6x L en M, 4x S). 
Verificare che la scatola sia 
montata dritta, piana e in piano.

Attenzione:
Non avvitare attraverso il 
nastro impermeabilizzante ma 
ripiegarlo in modo che i fori 
siano accessibili.

Place the installation box on 
the wall and fix it in place using 
the pre-drilled holes and the 
supplied screw caps and screws 
(6x L en M, 4x S). Check that the 
box is mounted straight, level 
and flat.

Caution:
Do not drill through the 
waterproofing tape but fold it so 
that the holes are accessible.

Positionner le boîtier dans le 
mur et visser le boîtier avec les 
vis et rosettes fournies dans les 
trous du mur prévus à cet effet 
(6x L en M, 4x S). Vérifiez que le 
boîtier est monté droit, de niveau 
et à plat.

Attention:
Ne vissez pas à travers la bande 
d’étanchéité mais tournez-la de 
manière à ce que les trous soient 
accessibles.

Installationsbox in die Wand 
einsetzen und mit den 
beiliegenden Rosetten und 
Schrauben in die vorgesehenen 
Löcher an der Wand 
festschrauben (6x L en M, 4x S). 
Wasserwaage verwenden, um zu 
prüfen, ob die Box gerade und 
waagerecht ist.

Achtung:
Nicht durch das Dichtband 
festschrauben, sondern das 
Dichtband so umklappen, dass 
die Löcher zugänglich sind.

Umieścić puszkę instalacyjną 
w ścianie i przykręcić ją przy 
pomocy dostarczonych rozet i 
śrub do właściwych otworów 
w ścianie (6x L en M, 4x S). 
Sprawdź, czy skrzynka jest 
zamontowana prosto, poziomo i 
płasko.

Uwaga:
Nie wkręcaj śrub przez taśmę 
hydroizolacyjną, ale obróć ją tak, 
aby otwory były dostępne.
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Breng de kimpasta aan op de 
muur. Vouw het kimband om en 
strijk het kimband glad tegen de 
muur.

Applicare il sigillante 
impermeabile alla parete. 
Ripiegare la striscia sigillante 
e spianarla contro la 
parete. Assicurarsi che sia 
completamente coperta e in 
piano.

Apply sealing paste to the wall. 
Fold the waterproofing tape over 
and smooth the tape against the 
wall. Make sure that it is comple-
tely covered and level. 

Appliquez du mastic d’étanchéité 
sur le mur. Repliez la bande 
d’étanchéité et lissez-la contre 
le mur. Veillez à ce qu’elle soit 
entièrement recouverte et de 
niveau.

Tragen Sie wasserfeste 
Dichtungsmasse auf die 
Wand auf. Falten Sie den 
Dichtungsstreifen um und 
glätten Sie ihn an der Wand. 
Achten Sie darauf, dass er 
vollständig bedeckt und eben ist.

Nałóż na ścianę wodoodporny 
środek uszczelniający. Złóż pasek 
uszczelniający na drugą stronę i 
wygładź go przy ścianie. Upewnij 
się, że jest ona całkowicie 
pokryta i wypoziomowana.
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KIMPASTA OP KIMBAND |  SEALANT ON WATERPROOFING TAPE |  WASSERDICHTE DICHTUNGSMASSE AUF 
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Breng kimpasta aan op het 
kimband. Zorg dat het geheel 
bedekt en vlak is. Laat de 
kimpasta 24 uur drogen. 

Applicare l’impermeabilizzante 
in pasta sul nastro 
impermeabilizzante. Assicurarsi 
che sia completamente coperto 
e piatto. Lasciar asciugare 
l’impermeabilizzante in pasta per 
24 ore.

Apply sealing paste to the 
waterproofing tape. Make sure 
that it is completely covered and 
level. Allow the sealing paste to 
dry for 24 houdrs. 

Appliquer de l’enduit d’étanchéité 
sur la bande d’étanchéité. Veiller 
à ce qu’elle soit entièrement 
recouverte et plate. Laisser 
sécher l’enduit 24 heures.

Wasserdichte Dichtungsmasse 
auf das Dichtband auftragen. 
Vergewissern, dass es 
vollständig bedeckt und flach ist. 
Wasserdichte Dichtungsmasse 
24 Stunden lang trocknen lassen.

Nanieś folię w płynie na taśmę 
hydroizolacyjną. Upewnij się, że 
całość jest całkowicie zakryta i 
płaska. Pozostaw folię w płynie 
na 24 godziny do wyschnięcia.
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450 mm (30 - 50 cm gebruikersafstand | user distance | Benutzerabstand | distanza dell’utente | distance de l’utilisateur | odległość od użytkownika)

263 mm

1769 mm

110 mm

≥100 mm

≥50 mm

BEMATING  |  DIMENSIONS  |  MAẞEN  |  ACCOPPIAMENTO  |  DIMENSIONS  |  WYMIAR

LARGE



INSTALLATIEHANDLEIDING INSTALLATIEBOX LARGE, MEDIUM, SMALL  I  SUNSHOWER ONE - PLUS  I  P6163 REV A 29

Sunshower Large
Betegel de muur vanuit de 
hartlijn van de installatiebox en 
houd de getoonde maten aan 
voor de uitsparing.

Wanneer gebruik wordt gemaakt 
van levelling clips dienen deze 
buiten de flens van de box te 
worden geplaatst.

Sunshower Large
Piastrellare la parete a partire 
dalla linea centrale della scatola 
di montaggio e rispettare le 
dimensioni indicate per l’incasso.

Se si utilizzano clip di 
livellamento, queste devono 
essere posizionate all’esterno 
della flangia della scatola.

Sunshower Large
Tile the wall from the centre line 
of the installation box and use 
the dimensions shown for the 
shower niche.

If levelling clips are used, they 
must be placed outside the box 
flange.

Sunshower Large
Carrelez le mur à partir de 
l’axe du boîtier d’installation 
et respectez les dimensions 
indiquées pour la niche.

Si des clips de mise à niveau sont 
utilisés, ils doivent être placés à 
l’extérieur de la bride du boîtier.

Sunshower Large 
Verfliesen Sie die Wand von der 
Mittellinie der Einbaubox aus 
und halten Sie die angegebenen 
Maße für die Aussparung ein.

Wenn ein Nivelliersystem 
verwendet wird, sollten sie 
außerhalb des Flansches der  
Box angebracht werden.

Sunshower Large
Opłytkować ścianę od linii 
środkowej puszki instalacyjnej 
i zachować podane wymiary 
wnęki.

W przypadku stosowania klipsów 
do poziomowania nie należy 
umieszczać ich na kołnierzu 
puszki.
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450 mm (30 - 50 cm gebruikersafstand | user distance | Benutzerabstand | distanza dell’utente | distance de l’utilisateur | odległość od użytkownika)

263 mm

1319 mm

380 mm

≥100 mm

≥50 mm

BEMATING  |  DIMENSIONS  |  MAẞEN  |  DIMENSIONAMENTO  |  DIMENSIONS  |  KOJARZENIE

MEDIUM
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Sunshower Medium
Betegel de muur vanuit de 
hartlijn van de installatiebox en 
houd de getoonde maten aan 
voor de uitsparing.

Wanneer gebruik wordt gemaakt 
van levelling clips dienen deze 
buiten de flens van de box te 
worden geplaatst.

Sunshower Medium
Tile the wall from the centre line 
of the installation box and use 
the dimensions shown for the 
shower niche.

If levelling clips are used, they 
must be placed outside the box 
flange.

Sunshower Medium
Opłytkować ścianę od linii 
środkowej puszki instalacyjnej 
i zachować podane wymiary 

wnęki.

W przypadku stosowania klipsów 
do poziomowania nie należy 
umieszczać ich na kołnierzu 
puszki.
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Sunshower Medium
Verfliesen Sie die Wand von der 
Mittellinie der Einbaubox aus 
und halten Sie die angegebenen 
Maße für die Aussparung ein.

Wenn ein Nivelliersystem 
verwendet wird, sollten sie 
außerhalb des Flansches der  
Box angebracht werden.

Sunshower Medium
Piastrellare la parete a partire 
dalla linea centrale della scatola 
di montaggio e rispettare le 
dimensioni indicate per l’incasso.

Se si utilizzano clip di 
livellamento, queste devono 
essere posizionate all’esterno 
della flangia della scatola.

Sunshower Medium
Carrelez le mur à partir de 
l’axe du boîtier d’installation 
et respectez les dimensions 
indiquées pour la niche.

Si des clips de mise à niveau sont 
utilisés, ils doivent être placés à 
l’extérieur de la bride du boîtier.
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450 mm (30 - 50 cm gebruikersafstand | user distance | Benutzerabstand | distanza dell’utente | distance de l’utilisateur | odległość od użytkownika)

263 mm

869 mm

720 mm

≥100 mm

≥50 mm

BEMATING  |  DIMENSIONS  |  MAẞEN  |  DIMENSIONAMENTO  |  DIMENSIONS  |  KOJARZENIE

SMALL
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450 mm (30 - 50 cm gebruikersafstand | user distance | Benutzerabstand | distanza dell’utente | distance de l’utilisateur | odległość od użytkownika)

263 mm

869 mm

720 mm

≥100 mm

≥50 mm

Sunshower Small
Betegel de muur vanuit de 
hartlijn van de installatiebox en 
houd de getoonde maten aan 
voor de uitsparing.

Wanneer gebruik wordt gemaakt 
van levelling clips dienen deze 
buiten de flens van de box te 
worden geplaatst.

Sunshower Small
Tile the wall from the centre line 
of the installation box and use 
the dimensions shown for the 
shower niche.

If levelling clips are used, they 
must be placed outside the box 
flange.

Sunshower Small
Opłytkować ścianę od linii 
środkowej puszki instalacyjnej 
i zachować podane wymiary 

wnęki.

W przypadku stosowania klipsów 
do poziomowania nie należy 
umieszczać ich na kołnierzu 
puszki.
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Sunshower Small 
Verfliesen Sie die Wand von der 
Mittellinie der Einbaubox aus 
und halten Sie die angegebenen 
Maße für die Aussparung ein.

Wenn ein Nivelliersystem 
verwendet wird, sollten sie 
außerhalb des Flansches der  
Box angebracht werden.

Sunshower Small
Piastrellare la parete a partire 
dalla linea centrale della scatola 
di montaggio e rispettare le 
dimensioni indicate per l’incasso.

Se si utilizzano clip di 
livellamento, queste devono 
essere posizionate all’esterno 
della flangia della scatola.

Sunshower Small 
Carrelez le mur à partir de 
l’axe du boîtier d’installation 
et respectez les dimensions 
indiquées pour la niche.

Si des clips de mise à niveau sont 
utilisés, ils doivent être placés à 
l’extérieur de la bride du boîtier.
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De Sunshower dient te worden 
geïnstalleerd op een schone en 
vlakke (tegel)wand en in een 
schone installatiebox. Verwijder 
vuil en brokstukken alvorens de 
Sunshower te monteren.

The Sunshower shoudld be 
installed on a clean and flat 
(tiled) wall and in a clean 
installation box. Remove dirt 
and debris prior to mounting the 
Sunshower.

Panel Sunshower powinien 
być zainstalowany na czystej 
i płaskiej (wyłożonej płytkami) 
ścianie oraz w czystej 
puszce instalacyjnej. Przed 
zamontowaniem panelu 
Sunshower usuń brud i odłamki.
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Die Sunshower sollte auf einer 
sauberen und flachen (gefliesten) 
Wand und in einer sauberen 
Installationsbox installiert 
werden. Vor Montage der 
Sunshower sind Schmutz und 
Ablagerungen zu entfernen.

La doccia solare Sunshower deve 
essere installata su una parete 
(piastrellata) pulita e piana e 
in una scatola di installazione 
pulita. Rimuovere sporco e 
detriti prima di montare la doccia 
solare Sunshower.

La Sunshower doit être placée 
sur une paroi (carrelée) propre 
et plate et dans un boîtier 
d’installation propre. Enlever 
la saleté et les débris avant de 
monter la Sunshower.
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U bevindt zich aan het eind van 
de instructies.

Scan onderstaande code voor 
de installatiehandleiding van de 
Sunshower. 

Sei giunto alla fine delle 
istruzioni.

Scansionare il codice qui sotto 
per le istruzioni di installazione 
di Sunshower.

You are at the end of the
instructions.

Scan the code below for 
the Sunshower installation 
instructions.

Vous êtes à la fin des
instructions.

Scannez le code ci-dessous 
pour obtenir les instructions 
d’installation de la Sunshower.

Sie sind nun am Ende der
Installationsanleitung angelangt.

Nachstehenden Code 
scannen für die Sunshower 
Installationsanleitung.

Jesteś na końcu instrukcji.

Zeskanuj poniższy kod, aby 
otworzyć instrukcję montażu 
Sunshower.
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